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KOHIEIITU I’ POMAI[HHCI)KOTUJIIPI/IKI/I BACWJIS1 CAMOHEHKA
B AHI'VIOMOBHIU IHTEPIIPETAILIII

Bacuienko I'.B., cr. Bukiagau
3anopizvkuil HayioHanbHUll mexHiuHull yHigepcumem

Y crarti po3risnaeTbcs mpodieMa BIATBOPEHHS CHUCTEMH KOHIICHTIB MOETHYHOTO JMCKYPCY aBTOpa YKPAlHCHKOI
KyJIbTYpH B aHTJIOMOBHOMY THCKypcCi. 3mificHeHO 3ictaBHuUil aHami3 moesiii Bacuins CuMOHEHKa Ta iX aHTIIOMOBHHX
nepekJialiB, BUKOHaHUX AHjapiem ®pelitH-UnpoBebkuM i Maptoto boraueBcbkoro-Xomsk. JIo CTUIICTHYHOTO aHAi3y
napaielbHIX TEKCTIB 3aCTOCOBAHO KOTHITUBHUI IMTIIXI/T.

Knrouosi cnosa: konyenm, oopas, agmop, Kynenypa, nepeknaoat, mpanc@opmayis, 8i0n08ioHuUK, 3Micm

Bacunenko ['B. KOHLIEIIThl I'PAXIAHCKOW JIMPMKK BACHIIUMS CUMOHEHKO B AHIJIOS3bIYHOM
WHTEPITPETALMN / 3anopoxkckuii HaMOHAIbHBII TeXHUYECKUil yHUBEPCUTET, YKparHa
B crarbe paccmarpuBaeTcs pobiiemMa BOCCO3AaHMs KOHIETITOB MMOITHYECKOT0 IMCKYypCca aBTOpa YKPAMHCKON KYJIBTYpPHI B
AHIIOSI3BIYHOM JiicKypcee. OCyIIecTBICH CONOCTAaBUTENBHBIA aHain3 cTuXoB Bacuims CHMMOHEHKO M WX aHIIIMICKUX
MEPEeBOIOB, BBHINMOMHEHHBIX AHapeem Ppeiimmu-Unposckum u Maptoii borauesckoii-Xomsik. K crunuctuyeckomy
aHAJIM3Y MapauIeIbHbIX TEKCTOB IPUMEHEH KOTHUTHBHBII MOIX0/.
Knroueguie cnoga: konyenm, oopas, agmop, Kynemypa, nepesooyux, mpaHc@opmayus, IK8UGANEHN, CMbICI.

Vasilenko G.V. THE CONCEPTS OF VASYL SIMONENKO’S CIVIC LYRICS IN ENGLISH INTERPRETATION /
Zaporizhzhianational technical university, Ukraine
The article deals with the problem of reproducing the concepts of a Ukrainian author’s poetic discourse in English
discourse. The comparative analysis of Vasyl Simonenko’s poems and their English translations performed by Andriy M.
Freishyn-Chirovsky and Marta Bohachevsky-Chomiak has been done. Cognitive approach has been used in the stylistic
analysis of the parallel texts.
Key words: concept, image, author, culture, interpreter, transformation, equivalent, content.

B ymoBax ¢opmyBaHHS KyJIbTYpOJIOTIYHOI TMapaJurMyd B JIHTBICTHII CTa€ TMOMITHHM iHTepec HAyKOBIIiB IO
nepekiaiB noesii, a TakoK TEHJEHIlis NepeKIaJio3HaBYuX JOCHIIKeHb /10 iHTerpauii 3 iHIUMH JAUCUMIUTIHAMA
TyMaHiTapHOrO LMKIYy. Y MepeKIafo3HaBCTBi BinOyBaeTbesl 30JMKEHHs IBOX i30JIbOBAaHUX paHille MiAXoniB, 1O
OB S13aHO 3 MEperisiioM BiJHOLIEHb MiXK MOBOIO i KyJbTyporo. CHisibHOIO MIaTdopMOIO cTala ceMioThka 3 ii
TIOTJISIOM Ha Mepekiaz sk npouec OeskiHeuHoro cemiosucy. Po3yMiHHS mepekiany sk TeKCTy, LIO 3aleXUTh Bil
nepeKnany, 3aMiHIOETbCS YSBACGHHAM PO MEPeKiIai sK «HOBE JKUTTA» OpUriHaly, 3 SBISETbCS IOHSTTS
«MDKMOBHOT'O POCTOPY», B sIKUii noTpansie nepekaaz [1, c. 124].

Jlipuuna moesis € TUM BUJIOM MUCTELTBA, 0 HABUpa3Hille BifoOpaxae Xapakrep i JyXOBHi I[IHHOCTi KYJbTypH,
TOOTO € XYIOXXHIM BiJOMTKOM KapTHHHU CBiTy TeBHOro erHocy. CucremMa KOHIENTiB Y KapTHHI CBITY OKpeMol
MOBHOI CHiJIbHOTH 3HaXOJUTh CBOEpiHE BijoOpakeHHs B iHAWBiAyasbHild kapTuni cBity mMutnd. 10.C. Crenanon
TIyMauuTh KOHIIENT, 3 OJHOTO OOKY, SIK «3TyCTOK KYyJbTYPH B CBiOMOCTI IIOAWHWY», a 3 IHIIOrO, sIK 3aci®
BXOJDKEHHSI JIIOJIMHU B KyJbTYpy i BILUIMBY Ha Hel [2, 43]. Konuent — ne OararorpaHHe CMHCIOBE yTBOPEHHS, B
SIKOMY BHJIUISIOTBCS 1iHHICHA, 0Opa3Ha i nousTilina croponu [3, ¢. 109].

Y nepekiago3HaBUOMY  JIOCHIIKEHHI  XY/JOXKHIX TBOpPiB  OKpeMOro aBTopa JOLIJIBHO  3aCTOCYBaTH
JIIHFBOKOTHITUBHUN TiJXij, SKUH 3[ifCHIOETBCS B HANPSAMKY BiJl iHAMBIAYaJIbHOT CBiZIOMOCTI JIO KYJBTYPH, TOJI 5K
JIHTBOKYJIbTYPHHM — BiZl KYJbTYpu 1O iHAMBiIyanbHOI cBimomocti [4, c.32]. Lle mactb 3MOry BHUSIBUTH, SIK
aBTOPCbKA KOHIIENLis CBiTOCHpUAMAaHHS 00 €KTUBYETbCS B iHINIH KyJIbTypi uepe3 iHAMBiAyanbHy CBiIOMiCTb
nepeknianaya. JIIHrBOKOTHITUBHUH MiaXia 10 mepeknaniB noesii cnpsMoBaHMi Ha aHalli3 00pa3HOro BiITBOPEHHS
CHCTEMH KOHIIETITIB aBTOpAa.

Mertoto naHoi poOOTH € BUSABJIECHHS 0COOIMBOCTEH BiITBOPEHHsI CUCTEMHU KOHLENTiB Jipukyu Bacuiast CuMmoHeHka B
AHITIOMOBHOMY mepekaani. Ockinbku o0pa3 € ¢popMoro OyTTS KOHLENTY B XyJOXKHBOMY JHCKYPCi, TO CHCTEMY
KOHLIENTIB aBTOPa MOXHA BU3HAYUTH HA OCHOBI OiorpaiuHuX i KPUTHUHUX JXKepes Ta BJacHe MOETUYHUX TBOPIB 3a
TUTOJIOTIUHOIO Kiacudikaiiero o0paziB, sika BKIOYae TpU piBHI: 00’ekTHHN (00pa3u 30BHIIIHBOTO CBITY),
cy0’ekTHUN (KOHIIETITH BHYTPIIIHBOTO CBITY JIOJAMHHW) i BHpaXalbHUH (CTHIICTHYHI 3aco0W, CHHCEMaHTHYHA
ob6pasHicts) [5, ¢. 140].
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Bacune Cumonenko (1935 — 1963) OyB mepiiuM y Iuiesijli MOETiB-IIiCTASCATHUKIB, KWW MPUHIC HOBE MOETUYHE
CJIOBO, CIIOBHEHE MpPaBJH, Kpacu i JyMKH. KpUTHKU Bif3HAYQIM «TyMaHICTHYHY TOHAJIBHICTBY, J1EMOKPATHYHICTD i
IMpPICTh Horo moesiii [6, C. 294; 7, c. 7; 8, c. 225; 9, c. 36]. Cam noer BUpaxaB CBO€ pO3yMiHHS moe3il Tak: «Sk
NpOCTip HEMUCIUMHUN Ge3 pyXy, Tak noesisi HeMuciauma 6e3 aymku. 11lo To 3a mpocTip, KOJIM B HHOMY HE MOXHA
pyxatucs? SIka TO moesis, konu Bona me Mucauth? Iloesis — ue mpekpacsa myapicte» [8, c. 199]. Horo
0E€3KOMIIPOMICHUH TOH, TPAIUIIMHUN CTHIL 1 rHOOKa 060B 10 Ykpainu Haranyiots T.I. [lleBuenka. HequsHo,
10 TI0 CMEPTi BiH CTaB KyJIBTOBOIO MMOCTATTIO JIJIsl MOJIoAuX ykpaiuuis [10, p. 71]. B.A. CuMoHeHKko OyB HOBaTOpOM
y cdepi XyIoxKHiX ine# i TpagunionasicroMm y chepi XynoxHix ¢opm. LlenTpansHa matpioTHuHa TeMa Horo Jlipuku
OpraHivyHO TO€HAHA 3 TYMaHiCTHYHOIO iJIe€I0 CAMOIIIHHOCTI i HETOBTOPHOCTI JIFOJICEKOTO «SI».

AHIIOMOBHI nepekiagu TBOpiB Bacuis CUMOHEHKa BUXOAWIM HA CTOpiHKaX mepioguunoro Buaanus «UKrainian
Canadian», y noeruuniit 36ipui «Four Ukrainian Poets. Drach, Korotych, Kostenko, Symonenkoy, B aurtoJiorii
yKpaiHCBKOT pajisiHebkol noesii [9; 11; 12]. YV 1975 poui B CIIA aHIJIOMOBHI Nepekiiajid aBTopa BUHILIH OKPEMOI)
36ipkoro mix Haseoto «I'paHiTHI obenmicku» — “Granite Obelisks™ [13].

ABTOp 30ipku mepeksaniB, AHIpili OpelnmmH-UnpoBchkui, Ha TOH Yac cTyleHT YkpaiHchkoro KaTodWIbKoro
yHiBepcutery B Pumi, BuxoByBascs B CILIA, nucas BracHy JIipuKy YKpaiHCHKOIO i aHIJIHCbKOIO MOBaMu. lnes
nepeksiaay yKpaiHChbKuX MoeTiB OyJia 3anponoHoBana penakiiecto Buaanbp Svoboda i Ukrainian Weekly. [lomomory B
nepexsaji MoJIooMy aBTopy HaznaBanu Oatbku. Ilepekiagay 1OTpUMYBABCS pealicTHUHOIO METOJY BiITBOpEHHS,
ase, SIK BiH caM 3a3HayaB, B JIESKMX BUIAJKaX [I0XKEPTBYBaB TOUHUM 3HAYEHHSAM, abU BiOOpa3UTH CUIly i eMolilo
aBTOPCHKUX BOJICBUSIBIICHD, OCKIIBKH TMOYYTTS B MOCTHYHOMY MEPEKIaai Bax/uBime 3a gocaiBhicts [13, p. 12].
B. KonrinoB ¢BOro yacy HaroJolryBaB Ha TOMY, 110 MEPEKIazay MOXKEe pO3paxoByBaTH Ha yCMiX CBO€T mpalli, KOiu
BiH MpPaBWJIBHO BHM3HAUMTb CTHJILOBY JOMIHAHTY OpHUriHaly, BJIOBUTb B3a€MO3B’SI30K MK MikpooOpazamu
NepLIOTBOPY, BiAUyBac iHTOHALiIO aBTOpa i po3yMie Oararo3HauHicTh oOpaszHoro ciosa [14, c. 10]. Jlominanra €
CBOEPIJIHUM KIJIIOYEM JJISl JIOCATHEHHS TBOPUOi METH, B pe3yJbTaTi HOro TBip OZHi€l MOBH «OXHBa€» B iHIIIH.
JIOMiHaHTOIO JiPUKH YKPalHCHKOTO aBTOPA € came Cuia i cBo0oa MOy TTsI.

VY noernuHiii kaptuHi cBity Bacuis CuMoHEHKa BUIISIFOTHCS KOHIIGNTH 30BHIIIHBOTO CBITY — YKpaiHa, Hapom,
mixi Jnogu. KOHIENTH BHYTPIMIHROTO CBIiTY BKJIIOYAIOTH TiJHICTh, JKEPTOBHICTh, CAMOTHICTh, CBOOOY.
OCOOIMBOCTSIMHA aBTOPCHKOTO CTUIIIO € TSDKIHHS IO HApOJHOMOETHYHOT TpaIuilil, B)KUBAHHS aleropii, aHTHTe3H,
rimepbosu, mapaienizMiB, MOBTOPIB, OKCUMOPOHY, ipOHil, XyIO>KHE 3aCTOCYBaHHS OCOOOBHX 3aiMEHHUKIB i
aOpUCTHYHICTb.

O0pa3 Ykpainu y B.A. CumoHenka cnopignenuit 3 oOpaszom marepi. TBip «3aauBisitoch y TBOI 3iHULI», SKUH
HanucaHo y GpopMmi 3BepTaHHs CHHA 1O Matepi YKpaiHH, CTaB He JHMIIE OAHUM i3 KpalluX y J0poOKy aBTopa, ajie i
3HAKOBHM TBOPOM €roxu. B anriomoBHOMy mepekiaai A.®p.-Uuporcekuii 1ae TBopoBi Haspy “Filial” (cuniBchke)
3 METOIO0 eKCIUTiKalii MeciaHchkof iel TBopy, e BXHUTO 3acid nmepconidikarii. PosriasHeMo nani okpeMi ypuBkH 3
TBOPY: 3adusnaioce y meoi 3inuyi, // I'ony6i, mpueoosichi, Hiou pans. // Kpewrymo 3 Hux uepeowui onuckasuyi //
Peesonioyii, 6ynmie i noscmans. — | peer intently in your eyes, // As blue and frightening as the fire’s core; // And
from within a scarlet lightning flies — // The light of riots, revolts, and war [13, p. 38-39]. Crpody BiaTBOpEHO
YaCTKOBUM KallbKYBaHHSM, Ji¢ (OJIBKIOpHY pealtito 3inuyi 3aMiHeHO Ha €yesS (3aci® Moylsiii), MOpiBHIHHS paHb
3amiHeHo ekcripecuBHuM fire’s core (cepueBuHa BOTHIO).

CraBieHHs Jipu4HOTO repos 10 piaHol 3emili mepenae miJHeceHUH HAcTpii 3BepTaHb i MOPIBHAHB, IO BUPAXKAIOTh
YPOUHUCTICTh, 3aXOIJICHHs, MOKJIOHIHHS i Binnanicte: Vkpaino! Tu ons mene ouso! // I nexaii niuee 3a pokom pik, //
Byoy mamo, 2opoa i epoonusa, // 3 mebe uydyeamucs nogik. — Ukraine! You are truly a marvel; // And may the
timeless ages flow // My proud and gracious, handsome mother, // For me your wondrousness but grows [13, p. 38-
39]. V it crpodi nopisasHHES duso (Marvel) mincuneHo sexcemoro truly (Hacmpasi), emiter 6pooiusa BinTBOPEHO
JIBOMa CJIoBaMH gracious (106pa) Ta handsome (rapha), 1110 He CylepeyrTh MaHepi aBTopa BIABATUCS JI0 BXKMBAHHSI
niaeoHasMis. Jlpyrufi i uerBeptuil psaku crpodu BinTBOpeHi nepudpasyBaHHAMH, LIO NEpeNalOTh HACTpild
HEpLIOTBOPY.

B intepmperauito o0pa3y Mmartepi YkpailHM BK/IIOYEHI KOHLENTH BHYTPIIIHBOTO CBIiTYy aBTOpa, cepel SIKHX
HalBHpa3Hillle TPOCTYTAE KEPTOBHICTb, 0COOIMBO y HOPMi TaKUX BiIBEPTUX AEKIAPaTUBHUX BUCIOBIIIOBaHb: Paou
mebe nepnu 6 dywi cito. // Paou mebe mucuo i meopro. // Xati mosuame Amepuxu i Pocii, // Konu 5 3 moboio
2osopio. — For you | sow pearls in my spirit, // For your sake is all that | think and | do — // May Russias and
Americas be silent // When | elect to speak with you; S mpoaniocss kpanenvkoro kposu // Ha meoe cesujenne
snameno! — | 'm determined to sprinkle your sanctified banner // At least with a drop of my blood [13, p. 38-39].

A. ©p.-UupoBchKUii HAaCcIiLy€e BOMIO aBTOPA, BAAIOUUCH IIEPEBAKHO 10 NepudpasyBaHHs i YaCTKOBOIO KalbKyBaHHS
IpU BiATBOPEHHI OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB 00pa3y 3 METOM mepeaadi ijiei TBopy, L0 HEpiiKO CYNpOBOIKYEThCS
JiHiHUM po3ropTanHsIM. OKpeMi KOMIIOHEHTH 00pa3HOCTi, 1110 MAIOTh HAPOIHOIOETUIHY OCHOBY i €THOKYJIBTYPHY
crneudiKy, CTHIICTUYHO HEUTPaTi3yIOThCsl B TEKCTi Mepekiiagy i 3BydaTh OibLl CTpUMaHo: Pioko, HewHe, 32a0yio
npo mebe, // J{ni 3anaomo kyyi ma mani. — The days are so often too stumpy and short. // So, rarely do | think of you.

Bicnuk 3anopizbko2o HauioHaabH020 yHieepcumenty Mel, 2013
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DOJIBKIOPHY pealiio HeHs, 10 BUKOPUCTAHA Yy 3BEpTaHHi, BHIyueHO B nepekiaii. [Ipy BiATBOpeHHI IieoHa3My
Kyyi ma mani BXuTo 3aci6 cruiictuunol anasnorii stumpy and short.

EKCIpecuBHUH eMiTeT MNepIIOTBOPY Oumeu CcnokoHGiyHuil 2eplok TPaHCHOPMOBAHO B CTHJIICTUYHO MEHILIE
3abapeieHuii Bupas the battle’s endless noise (neckindyennuii urym Outsm). 3Bepranns 10 Ykpaiuu Tu mosa posnyka
6ikoea JiHiiiHO po3ropHyTo B You are my millennial care and strife, ne emouiiite cioBo posnyka BiATBOPEHO JBOMA
care and strife (typ6ora # 60poTs6a), 1110 MOAIGHO MJIEOHA3MY i € OHIEI0 3 PHC MEPEKIIATAIBKOTO CTHITIO.

TBip HamMcaHO I’ STUCTOIIHUM XOPEEM, SIKHH HaJa€ PUTMY OKPHIICHOCTI, 3BOPYILIHBOCTI 1 MiJHECEHOrO HACTPOIO.
PUTMIYHMM eKBiBaJGHTOM TpaHCIATY CTal0 MaKCHMallbHe HAOJIMKEHHS 10 KiTbKOCTi HAroJoMIeHHX CKIadiB y
BipIIOBOMY PSIJIKY MEPIIOTBOPY i Mepenava kinneBux puM. OHaK, XopeidHa crona TpancdopMoBaHa B sMOiUHY, 110
BIJIMBACE HA 3BYKOBY OOpAa3HICTb i 0Ja€ Aemo iHIKUX KOHOTALliH.

VY rpoMazasiHCBKIH JipUlli aBTOpa PO3MEXOBYIOTbCS IOHSATTS Hapoo 1 auxi moou. Hapoa, 10 SIKOro HalexXuTb
JIHPUYHUK repoi, OLIHIETHCS 3aBXKIM MO3UTUBHO, B TOW Yac sk BCi Ti, XTO 3aBlae WOMY KPUBIH, OTPUMYIOTh CYTO
HeraTuBHY OLIiHKY. Po3ryissHeMo faaini 3pa3ok rpoMazasiHebkoi jipuku B. A. Cumonenka «/Jle 3apa3 Bu, kaTh MOro
Hapoay?» — « Where are you now, oh torturers of nations?»:

Jle 3apa3 Bu, katu Moro Hapouy? // Jle Benuu Baiua, cuia Bawa je? // Ha sichi 3opi i Ha Tuxi Bonu // Bixke yopHa
Baia 3700a He Bnajge. — Where are you now, oh torturers of nations? // Where is your Majesty; your power —
where’s it gone? // You will no longer have the quiet, sacred places // To lay unholy waste upon. HapoaHonoeruusi
erniTeTy TPEThOro PsjiKa 3aMiHEHO y3arajbHEHHM CHTYyaTHBHUM BianosinHukom the quiet, sacred places (tuxi, csTi
Miclsl), IO MEBHUM YMHOM BHJA€ NPUUYETHICTb aBTOpa MEpeKiaay Jo JyXoBHOI cdepu. B nepenadi koHotauil
eniTery 4opHa 37100a BXUTO CTHJIICTHYHY CHHOHIMIO: Unholy waste (qusiBosbebkuil Opy ).

[Ipu nepeknani apyroi i Tperboi cTpod iHTEpHpeTaTop BAABCS O TPAHCIO3HMIIT KOMIO3UIIHHIX €IEMEHTIB, KOJIN
OCTaHHE peueHHsl TPEThOT CTPO( U TMOMIHSB i3 OCTAaHHIM pedeHHsIM APYToi i MOB’s13aB WOT0 3i 3MiCTOM MOTIePEHHOTO
peUeHHS:

Hapox pocre, i MHOXHTBCS, i stie // Be3 Bamux Harais i nanama. // ITix conuem BiunocTi apesHie # monozie // Foro
»OpCToKa i sarinna myma. — My nation grows, expands, is acting, // Without your whips, without your scorn. // It
will outlive all those whose fortitude was lacking, // All those whom evil hordes had borne.

Hapox wmiit €! napon miii 3aBxau Oyne! / Hixto He mepexpeciuts Miii Hapox! // Ilome3nyTs Bci mepeBepTHi it
npubayau // 1 opau 3aBoiioBHUKIB-3a6po! — MYy nation is! My nation lives eternally! // And no one will destroy my
nation’s life! // It constantly grows young internally, // Tts soul with tenderness and fury rife.

1100 noHecTH A0 uMTaya KOHLENTYaJlbHUH 3MiCT TBOPY, SIKHAHMOBHIIIE BiATBOPUTH B3aEMOAII0 MiX Cy0’€KTOM i
00’ekToM 00pasy, mepekajiad 3/iHCHIOE 3aMiHy JIEsSKUX XyJOXKHIX jgeraneid opurinany. Tak, nekcemy narauia
3aMiHeHO Ha SCOrN (3HeBara), IO SICHiIe Mepeaae KOHOTalilo HeraTuBHOT eMolii. XyaoxkHi AeTani, inentudikaropu
KOHLENTY «JIUXi JIIOJW», SKi B AUCKYpPCi aBTOpa MalOTh €KCIPECUBHi po3MOBHI (opmu, B mepexianaubkiii Bepceil
aCHMIJIbOBAHI JI0 MLiJbOBOT KYJbTYpH ONUCOBUM MepudpazoM, 110 3BYyUUTb CTpuMadilue: [lowesHyms 6ci
nepesepmni i npubnyou // I opou zasoiiosnuxis-3a6poo! — 1t will outlive all those whose fortitude was lacking, // All
those whom evil hordes had borne (51 nepexxuBy Beix THX, KOMy OpakyBasio MyXHOCTI, BCIX THX, KOrO MPUHECIH 3111
3rpai). Y nepekisiajii He BifloOpaXKeHO XYIOXKHIO JETallb Mi0 COHYeM GiYHOCHI, HATOMICTh yBary 30CEpE/KEHO Ha
MO3UTHBHIN AuHaMilli oOpa3y: nepudpacTuyna KoHCTpykiis It constantly grows young internally (sin mocriiino
3pocTae MOJIOJIMM y Jylili) epeiac CeMaHTUKY aHTUTE3U OpeBHic il Moa0Jic.

B ocranniii cTpodi BoJIEBHUSIBICHHS JIipAUHOT'O I'eposl 10CIrae HalO1IBIIOT CHITM B THIBHOMY 3BEpTaHHI 0 BOPOKHUX
cuIl i B xkuTTENAitHOMY nadoci 10 cBOro Hapony: Bu, baticmproxu kamie ocamaninux, // He 3abysaiime, supooxu,
wioe: // Hapoo miii €! B ilo2o eonsuux scunax // Kozayvka kpos nyscye i 2yoe! — You! Bastard sons of torturers
satanic! // Forget this not, you harvest of the mud: // My nation is, its vibrance is Titanic, // My nation’s veins still
throb with Kozak blood! [13, p. 30-31].

Po3MoBHUE BUCIIB 6upoOdKku 3aMiHeHO onucoBuUM nepudpazom you harvest of the mud (mopopkenns 6arua), smict
KYJIbTYPHO MapKOBAaHOTO BHPA3y 60/A4i JiCuiu y3arajbHEHO 3pO3yMisIM IepecidHoMy 4nTaueBi its vibrance is
Titanic (to € Bi6panis Turtana). Eniter eonsui scunu € TpaauiiiHo ykpaiHChKUM, 60 Bii — e i cBilichka TBapuHa,
KOJIMCh JIy’Ke MOoLIMpeHa B YKpaiHi, i cy3ip’s, miJ CUMBOJIIYHMM BIUTMBOM SIKOTO 3HAXOAUTHCS KpaiHa. O6pa3 Bouia €
CHMBOJIOM TPALLOBUTOCTI, TEPIiHHS, BIEPTOCTi, IPOTE MOXKE OYTH MAJIOBIIOMHUM JIJIs AHIJIOMOBHOTO YHATa4a, TOMY
nepekJiagay BUKOPUCTaB CEMaHTHYHO CIIOPiJHEHUH aHTHIHUI 00pa3 Turana.

TBip crioBHeHHH THIiBY i BOZHOYAC pOMAHTHYHOI BipH y BcerepeMaraiovy cuily mpasau i 1obpa. Cuita eMOLiHHOT i
BOJIIOHTATUBHOI eKkcrpecii B NepwoTBopi i Horo aHrioMmoBHil Bepcii AOCAracTbCs BXUBAHHAM €MOLiHHO
3a0apBJIeHOT JIEKCUKH, NapalelbHUX KOHCTPYKLil, MUTAIbHUX | OKIMYHUX PEUEHb.

Konuenr eionicms € CKIaAHUKOM TBOPUOrO KpeJl0 aBTOpa i OCHOBOIO MOBEJIHKM HOro JipMYHOTO repost B coUiyMmi.
VY 10/eHHUKOBHX 3aIllMcax aBTopa € BUCHiB: «BTpara My>KHOCTI — 1ie BTpaTa JI0JCbKOT TiIHOCTi, KOTPY s CTaBJIIO
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Haja yce. HaBite Hag camum sxutTsimM» [8, C.199]. Posrnsinemo nani 3pasku ananizy tBopy B.A. Cumonenka «S1» —
“”, B sixoMy oOpa3Ha pediekcisi KOHIENTYy 2iowicmes aKTyalli3y€ iHII eJIeMEHTH CHCTEMH B 3ropHYTild dopmi i
CTBEP/DKYE iJIef0 MiHHOCTI JII0JICBKOT 0COOMCTOCTI Ta 11 MpaBo Ha BIIbHUN PO3BUTOK:

Bin nuBuBcs Ha MeHe Tymno, // Ounusamu moBHumMu GJrexoru: // Jlapma v cebe ysBisienn mymom, // Ha cBiti 6e3miua
Takux, sik Tv. — He looked at me asif | had no worth. // | saw his eyes wer e empty when he finally withdrew — //
“Why do you see yourself the center of the earth?// There are many millions just like you™ [13, p. 80-81].

VY mapaneibHUX TEKCTaX iHTepHpeTailis KOHIENTY 2iowicmb 3JIIHCHIOETBCS uepe3 aKTyallizallilo B KOHTEKCTi
aHTHHOMI# — MpaBla i KpUB/a, moBara i 3HeBara, cBo6o1a i HecBo0o01a, OJIMH i 6e311i4. 3MIiCT KOHIENTY BiATBOPEHO
3 TpaHcopMaIllissMU KyJIbTYpPHO MapKOBaHMX KOMIIOHEHTIB o0pa3dy B yHiBepcanbHi. Tak, eKkcrpecuBHE myno
nepesac eMoliiHo cTpuMmanima nepudpactuuna koucrpykuis if 1 had no worth (Hi6u st midoro e BapTuii);
npocronapoane Ouuysmu nogHumu 6aexomu — nepudpas his eyes were empty (ioro oui Oysn mopoxHi); imiomy
TPETHOTO pSJIKA 3aMiHEHO YHiBepCaJbHHM CHHOHIMIYHMM BIiAMOBIIHUKOM; JIeKCeMy 6e371iu  BiITBOPEHO
cuHOHIMIYHUM Millions. ®parmeHT € imocTpailielo KpeaTHBHOT ajanTtailii o0pasy yKpaiHCbKOTO MOETHYHOTO
JIACKYPCY B aHTJIOMOBHOMY ITiJ1 BIZIMBOM CBiJIOMOCTI IiJIbOBOT KYJIbTYPH.

3aBepuiagbHuM cTpodamM rpOMaJISIHCHLKOT JTIPUKK aBTOpa BIacTUBA aOPUCTUUHICTE: BO B KOXKHOTO 1 € CBOE iM’s1, //
Ha Bcix He Harpumaeni rpizHo. / Mu — 1ie He 0e371iu cranaapTHux s, // A 6e3niu BcecBiTiB piznux. — For everyone
has his own style, // Not everyone can be coerced. // WE — isn’t many standard 1’S — // It’s many different worlds
[13, p. 80-81]. I'padivune BuaineHHs i THpe POONSATH CMHCIOBI AKUEHTH i CHOPHSIOTH Iepenadi BpaKeHHs
MEePLIOTBOPY.

[Ipobaemu cBoOOAM CIOBA 1 AYMKH, sIKi CTaau 0COOIMBO aKTyajlbHUMHU B YkpaiHi Apyroi noJoBuHU XX CTOMITTSA i
Oy cIIpUMHATI Ha 3axoi, 3HaHIUIM cBO€ BinoOpakeHHs B Jipuui B. A. CuMonenka. PosriasHemo a1 imocrtpanii
NipuuHy MiHIaTIOpY aBTOpa, sika B nepekiani A. @p.-Huposcskoro orpumana Hasy “Advice for Tyrants” (ITopana
TUpaHaM): Ak He Kpymu, // HA 00He 8UX00Umb, // cli0 bu xamiozam OAHO 3a3yOpums. // MOJNCHA NpOCmpenumu
MO30K, // o OYMKY Hapooums, Oymku dic He ¢6ums! — NO matter how you twist it, // it will always be the same. //
Someone should have told the torturers, methought. // You can execute the brain // where ideas were wrought, you
cannot execute a thought [13, p. 72-73].

HeBenuukuii 3a 00csroM TBip BiJOMBa€ BCIO CHCTEMY KOHIICNTIB aBTOpa, alie HaWBHpa3Hillle MPOCTYIAe KOHIENT
€60600a, MO BHPAXKEHO acOIliaTUBHO 3 HHUM IIOB’SI3aHOI0 aOCTpakiiiero oymkd. OcOOMUBICTIO BiATBOpPEHHsS €
JIEKOMITpECisi TEKCTY 110 FOPU3OHTAII, 3aMiHa EKCIIPECMBHOTO JIiECIOBA 3a3y6pums CTHIICTUYHO HelTpaibHUM have
told, mxuBanHs 3acrapiaux ciie methought i wrought, cuHoHIMiuHMX BiANOBIAHUKIB npocmperumu / 6oumo —
execute dymxa —ideas. BinTBopenuit 06pas € eMOIiitHO CIIOKIHHILINM i 3BYYHTh SIK IOBYAJIbHA MPUTYA.

['ymaHicTHYHA CHpsAMOBaHiCTh HOBaTOPChKUX inedl Bacuns CuMOHeHKa NpOSBUIACh y BHUCBITIEHHI HaOOMiMMX
Mpo0JieM TOro4acHoro OyTTsi: PO MHUPICTh JIIOJACHKUX CTOCYHKIB, CEHC JKUTTS, JYXOBHY BEJIUY i TyXOBHY OiHICTb.
OOpa3HoMy BTiIEHHIO HOro iel BIacTUBE BXKMBaHHS OKCUMOPOHY, IO Nepeac ApaMaTu3M MOvyTTiB, 0COOIUBO B
noeaHanHi 3 adopuctuuHuM inazom. OOpa3Ha 00’ eKTHBALis aBTOPCHKUX iAeil B nepekiani Mae nepenaBaty eext
opuriHajdy i MOXJHMBa NPU BiJITBOPEHHI KOHIENTYaJbHO-ECTETHYHOTO sjpa oOpa3y. XynoxHi jerani oOpasy,
0COOJIMBO €THOKYJIBTYPHI peaiii, 3a3BHYail aCHMiMIOIOTBCS 3 METOK NparMaTW4HOl ajanTaimii JIo HiJbOBOT
KyJIbTypu. PO3risiHeMO Ha IpHKIai peasizaliio [boro Ipouecy:

Jlioau yacto >KUBYTH Ticsst cmepTi: / Bpixe ny0a, a xoauts i ictb, // Ilepenpoaye mucni niatepti // Y 3aByikax
ticuux nepeamicts. — People often survive after dying: // He expires but he walks and he eats, // Selling worn-out
opinions and sayings // On some stuffy suburban side streets [13, p. 84-85].

VY nepekiiajii BiITBOpeHO cTpody, 1m0 Mae GopMy CKIJIHOrO peueHHs. [Ipu 1boMy JuHaMiuHa npupoja obpasy
OpraHi3y€TbCsi BIJNOBIIHO 3aKOHAM HOBOIO MOBHOTO CEpE/OBHINA i CYIPOBOKYETbCS TI'paMaTHYHUMHU
TpanchopmallisiMu, 3yMOBIEHUMH HOPMaMH MOBHU Tepekiany. IpoHito i mapagokcadbHICTh 3MICTY B OpUriHami i
TPAHCJISITI Mepella€  KOHTPACTUBHA JIGKCHMKA OKCHMOpPOHY, MHpH BiJATBOPEHHI $KOrO BXHUTO: CHHOHIMIiYHHIM
BIAMOBIHUK otcueyms — SUIViVE, 3amiHy igioMu @pidice dyba CTHIICTHYHO HEHTpalbHUM EXPIrEeS, BHpPaKCHHS
KOMIIOHEHTY MuC/li TBOMa CHHOHIMIYHUMHE BinnoBinHukamu opinions and sayings.

He BTOMIISIETbCS craTh i skepTH, / Ha Muauusx 3a uacoM Gixute. // lii-ipaBo, He cTpaliHO BMepPTH, / A cTpallHO
meprBoMy xkuTh. — HE S tired not to eat, in sleep to lie, // And after time on crutches he has sped — // But that’s his
right, for it’s not terrible to die; // It’s terrible to live when you are dead [13, p. 84-85]. IlepekiananbKkuii 3acic
YaCTKOBOTO KaJbKyBaHHS MPU3BIiB 10 3HIKEHHS PiBHS €KCNpecil MIISIXOM 3aMiHM KOJOPUTHHX AeTajeil opuriHaimy
CTUICTHYHO HEHTPaNbHUMH EKBiBANEHTAMH: SKEPTM CHHOHiMiunmMm e€at (ictn); [ii-mpaBo cuTyaTHBHMM
BinnosinHukom But that’s his right (asne ue ioro mpaso).

JlronuHa, sixa 31atHa OyTH o000 B yMOBAX TOTaJTaApHOT CUCTEMHM, HYACTO MpHUpedeHa OyTH CaMOTHBOIO MOAIOHO 110
nipuuHoro repost B.A. CUMOHeHKa, KOTPOMY Ba)KO 3HAWTH JyXOBHOro noOparuMa B HEIOCKOHAJIOMY CBITi.
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A. ©p.-UupoBchbKkHii BBaKa€ CaMOTHICTh HACKPI3HUM MOTHBOM JIipUKM aBTOpa i NPHCBITUB IbOMY HHTAHHIO
BCTYIIHY CTATTIO JI0 30ipKH BjacHuX nepekiaais [13, p. 13].

[ToeaHaHHS OKCUMOPOHY 3 MapajesizMoM iMrepaTuBHOT GopMH B XyAOXKHIH peduiekcii craHy caMOTHOCTI mepenae
JpamMaTu3M TIepeKUBaHHs i BpasJMBICTh Ayii: He owcapmyii Hadi Mo, 6Y0b nacka, // I, 206opsuu, He moeuu. //
Hawo npasoi crosecna macka? // Tu moguanusm meni kpuyu. — Don’t mock me please, just this | ask, // And when
talking, don't speak silently. // Oh why give the truth a word-muddled masgue? // In silence you screamto me [13, p.
86 — 87]. HaBeneHomy ¢parMeHTy nepekiiagy BJacTUBE JIiHiHE pO3rOpTaHHS uepe3 Y>KUBAHHS NepUdppacTUIHUX
KOHCTpPYKLi#l 3 A01aTkOBUMHM cioBamH i ¢pazamu. TIpuiloM BUKOPUCTAHO 3aJsl PO3KPUTTS 3MICTY, BiITBOpEHHS
eMouiifHOT HanpyTy i nepeaadi pUMO-PUTMIYHOTO MaITIOHKA.

CaMOTHIM NO4YyBaeTbCs JipuuHMH repoidl 1 Bing HeposaigeHoro koxanus: OOpaxaiics Ha MeHe, sk xouew, //
3ueBaxail, HeHaBuIb MeHe — // Bee omuo st m10610 TBOI 04i // 1 Bosocest TBoe cymHe. — Y ou can hate and abhor and
loathe me, // Be angry with me, | don’t care. // | will still love your eyes so lovely, // | will still love your sorrowful
hair [13, p.78 — 79]. V nepekiaji BXHUTO TPAHCIO3MILIO TIEPLIOTrO i IPyroro pskiB, i3-3a 4Oro rpajailis eMOIiiHIX
JIiECIiB HA TOYATKy aHTJIOMOBHOI Bepcil akTyali3ye iler0 TBOpY i CHpHsE€ HAarHiTaHHIO TepeXUBaHHS. Y IBOX
OCTaHHIX psigkax cTpou iHTepmperaTop BHKOPUCTAB CTHIICTMYHMI 3aci0 MOBTOpY i JOMOBHUB 00pa3 ouei
emiterom lovely.

Crig Bim3HauuTtH, WO Ti TBOpH, sKi BiAOMBAIOTH IYIIEBHi MEPEXHBAHHSA i HE MalOTh KyJbTYPHO MapKOBaHOI
crieruiky, TpU Iepexoi B aHITIOMOBHHUH TUCKYpPC Maike MOBHICTIO aCUMIJTIOIOTECS, OCKIJIbKH BTPAYalOTh 3BYKOBY
00pa3HiCTh i KOHIENTYalbHO BioOpaxatoTh yHiBepcalbHi JIOJACHKI MOYyTTs. | nuie iM’st aBTopa, Ta BilTBOpeHa
cuJIa eMOIliT BUPI3HSIOTH 00pa3 i3 MOMiX iHIIKX i PO3KPUBAIOTH YATAUEBI JipU3M YKpaTHCHKOT JyIIIi.

BajxIMBOIO XyJOXKHBOIO JeTayuiio TBopuoi manitpu B. A. CuMoHeHka € o0pa3 Omxonu. Bin BuHHMKae B ayMKax
JIPUYHOTO TepOs NPH 3BEPHEHHI O PiAHOT 3eMJIi, Ik OAMH i3 00pa3iB npupoan: Haue guopa bicas s 0o wikonu . // [
caous mi eumeHvKU maii, // A menep 2yoyme Hao Humu 60xconu // I nosaxcni nycmynu-oxemeni. — Just yesterday |
used to run to school, it seems. // | used to plant those cherry trees. // And now with bees the berries teem, // They
are swarmed with hordes of wasps and bees [13, p.70-71].

CuHTakcuuHa (opma CKIAIHOTO pedYeHHs OpHriHany TpaHchopMmyBasiacs y JBa MPOCTHX 1 OJHE CKIagHe B
nepeksiaii, Mo CHpusie Tepenadi mukIivHol auHamikn oOpa3y. KonBepcisi B TpeThbOMy i 4eTBEpTOMY psaKax 3
00’€KkTa B Cy0’€KT, i3 aKTUBY B IAaCHB MPU3BOJUTH JO CMHUCIOBOTO 3CYBY i aKIIEHTY€E yBary Ha KJIIOHYOBOMY 00pasi
BHIIIEHb. BKMBaHHS CEMaHTHUYHO CHOPIIHEHUX Ai€ciiB teem i Swarm yBupasHIO€ IUHaMiKy 300pakeHHs, obpa3
JOKMEJTiB 3aMiHeHO (PyHKIIOHANIBbHO ekBiBajieHTHUM i excripecuBHuM hordes of wasps and bees (3rpai oc i 60xin).
[epexnan BimoOpaxae TUIIOBY KapTUHY YKPaTHCHKOI MPUPOJH, Jie BHIIHI i O/pKoU € i CUMBOJIaMH, ajie allio3iio 3
I1IeBYEeHKOBMM CaJIKOM BHIIHEBHM KOJIO XaTH MOXeE BiIuyTH Xiba 110 TO#, XTO J0Ope 3HAE YKPATHChKY KYJIbTYpY i
noesiro.

VkpalHCBbKili MEHTaIBHOCTI BIaCTUBE YNOAIOHEHHS SIBULLl IPUPOAH JI0 XKUBHX iCTOT, @ TOMY OJPKOJIM TaK caMmo, K i
MYXH, BUCTYNatOTh MeTadopoto CHiry: Jlanami, 6ini i konoui 60xconu // HekeanHo Kpysicenssiomo ROHAO HUM... —
The white and the stinging fat bees take to flight, // Around it they sluggishly circle and swell... [13, p. 74-75].
OO0pa3 BiITBOPEHO 3 MEpeMillleHHSIM KOMITOHEHTIB i BBEJICHHSIM JIECTiB-CHHOHIMIB, SIKi KOHKPETH3YIOTh 3MiCT i
MOCUJIIOIOTH TUHAMIKY 300pasKeHHSL.

Basxona — 1e Ayxke 1aHoBaHa cepel Jrojieit 60xa icToTa, CUMBOJI MYJIPOCTi, NpaletoOHOCTI Ta OLIAJIMBOCTI, 110
acoIIiI0EThCS 3 COHIEM i BepxHiM cBiToM [15, C. 291], a ToMy WiJIKOM 3aKOHOMipHO, IO MPAILOBUTICTH MPOCTOTO
Hapoy TPHUPIBHIOETLCS B JIUCKYpCi aBTopa 110 O/pKOJMHOI: [[{06 Hadiiino kpuna coxonuni // Bac y nebi ¢iunocmi
Hecu, // Myopocmi ceoei no kpanauni // Cmepmui 6am, sax 60xconu, éiooam. — That you may fly on wings that never
stop, // That you may soar upon eternity’s eonian breeze, // Their wisdom slowly, drop by drop // The mortals
gleaned for you like bees[13, p. 62-63].

[linpsinHe pedyeHHss MeTH PO3OUTO B Tepekiaii Ha JBa aHAapOpUUHI peueHHsl, sIKi CTBOPIOIOTH iHTOHAIiHO-
eMOILi#iHy Tpajalito. Y cTpyKTypi LMX peueHb BinOysacs koHBepcis 3 00°ekta B cy0’eKT, 0 poOUTh 00pa3 MEHIL
cTuxiinum i 6inbin kepoBanuM. Tlepekiiazad BiJITBOPIHOE aHAKONyd TOJIOBHOrO peueHHs Yy (opmi iHBepTOBaHOTO
JI0/1aTKa, [IO CIPUSIE MOETHYHiM BUpa3HOCTI. CEMaHTUKY HAPOJHONOSTUYHOIO BUPA3y Kpuid COKOMUHI BIITBOPEHO
JIECKPUTITUBHUM Tiepudpasom wings that never stop (kpuiia, 10 HiKOJM HE CIUHSIOTHCS); CIOBOCIONYUECHHS Hebo
6iyHOCMi B TPAHCIIATI BUPaXEHO iHBEPTOBAHHUM i po3ropHyTHM eternity’s eonian breeze (citankoBuil BiTeperlb
BIYHOCTI), JIe Heb60 3aMiHEHO acOIiaTUBHO TOB’SI3aHUM i3 HAM 00pa30M, a BXKUTE B POJIi ermiTeTa MOeTUYHe CIOBO
pOOUTH HOTO €CTeTHYHO BHINYKAHHUM i JIerkuM. ['OJIOBHE pedeHHsl BOX OCTaHHIX PsJIKiB BiATBOPEHO 3 3aMiHOIO
JIMHaMIYHOT JiekceMu eiooanu Ha gleaned (30mMpaiin), 10 KOHKPETHU3Y€ 3MICT MOPIBHSHHS, aKTyasli3ylouu
acoliaTUBHUM 3B’ 30K i3 pOOOTOI0 O/XKOIH 30UpaTh Me].

AOu 3po3yMiTH 3MiHHY mnpupoay oOpasy W Te, sIk OCOOMCTICTH Mepekiagaua BIJIMBAaE HA HWOro BiJATBOpPEHHS,
3iCTaBUMO JlaJli TEKCTH MepekIaaiB caTupuuHuX TBOpiB B. A. CuMOHeHKa Yy BHKOHAHHi JIBOX iHTEpPHpeTaTopiB:
Auppis ®@p.-Uuposcbkoro i Maprtu boradeBcbkoi-Xomsik. CTuilicTU4HA ManiTpa aBTopa BUSBUIIACL HAA3BUYAHHO

Dinonociuni nayku
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NMPUIATHOIO Uil CATUPUYHUX TBOPIB HAa Taki coliabHO rocTpi npobiemMu OYyTTS SK TO: OIOPOKPATU3M,
IZI0JIONOKIIOHCTBO, CBO0OO/1a OCOOUCTOCTI, 3710 TOTANITAPUIMY .

Tak, BUKpHUBaIOuH OIOPOKPATU3M i BAaBaHy BUCHICTb, aBTOP BJIAETHCSA JI0 ipOHiT i BXKMBAE Lily HU3KY CTHIiCTHYHUX
3aco6iB. KoMisMm cuTyauil BiguyBaeTbesl 3 MEPIIUX PSAKIB i MOCHIIOETHCS MOPIBHSIHHIM JIIOANHHU 3 1 MpeIKoM —
MaBInot: [lpupooa nawa myopa 6io npupoou, // mu 3Haem 6ce, 60 0CAZHYU 6ce, // | 2NIUNAE HA HAC 360PYULEHO |
20p0o // wacaueuti npedok — wupuil wumnanze. — By nature our species is sagacious; // and we know all and are
masters of all that we see. // And thus are watched with pride and jubilation // by our ancestor — the gentle
chimpanzee [13, p. 44-45]. llepeknan ypuBka mnepenac epekT PUTMY OpHTiHAMY i B TOYHIA MOCIiTOBHOCTI
BinTBOptoe pumu. OCTaHHE pevYeHHS B CTPYKTYpi CKJIAIHOCYpPSIIHOTO BiATBOPEHO OKPEMHM pEUYCHHSAM i3
KOHBepciero 00’ekta B ¢y0’ekT. CHHTarMy ocseHyau 6ce JiHIHHO PO3TOPHYTO KOHTEKCTYaJIbHUM TIyMaueHHsIM are
masters of all that we see (maiicTpu BCboro, mo 0auumo), BiATBOPEHHSI €KCIPECHBHOTO 21uUnae CTUIICTUYHO
HeiTpanpHuM are watched (auBnsaThest) poouTh 006pa3 GisbIl YIOBITBHEHAM.

[Tepexnan M. BiraueBchkoi-XoMsIK € JIAKOHIUHIIIAM, JIETTIUM i JKBaBilllMM TMOPIiBHSHO 3 MOMEPeIHIM, Y HbOMY
MeHIe HeobpaszorBopunx cii: Our kind is wise from birth, // We know everything since we acquired status’
girth. // Our lucky ancestor, the chimpanzee // Looks at usin awe and glee[11, p.77].

[apasens 06pa3iB MOIMHE H MABIIM 3aBEPUIYETHCS [iepOOMIYHAM TPOIOM, SIKHMH BHpa)xkae TeMy TBopy: HMomy 6
roipatvce Ha riuti punmydiM // 1 Ha TpomiYHUX TIIMTUCH BiTpax... / A MU mizem i winuii cBit Hayuum, // Sk y
JOPHUIILHUX TIaBaTH MOpsix. — He swings in trees directly from birth, // And bathes himself in tropic winds... // But
we will go teach al the nations on earth // How to swim in the oceans of ink [13, p. 44-45]. Tlpu BinTBOpeHHI
JIaHOTO YpHBKa Malld Miciie: Tpancgopmailisi yMOBHOTO criocoOy B JiHCHUIA, MOIYJIALisS YACTHHHU B 1lijle, BBEICHHS
JIOJIATKOBOT CMHTAarMH, MIEBHO ISl KOOPJUHALT pUTMY, JiHilHE PO3ropTaHHs emiTeTa MiJIni CBIT KOHKpeTH3aIliero
al the nations on earth (Bci wauii Ha 3emuii), TPAaHCMO3MIlis KOMIIOHEHTIB Tinep6o/M i CHHOHIMiUHA 3aMiHa
03HauyBaHOTO CJIOBA.

Jlpyruii BapianT nepexiiaay Burisiae nosodi Binerum: He’ll go on rocking in the tropics // While we elucidate the
topics// Important for everyone else. // We’ll instruct the world in the rudiments // Of sailing in ink wells [11, p.77].
Crpody NOIOBKEHO HA PAAOK, 110 JTO3BOJIMIO YHUKHYTH JIiHIHHOTO PO3TOPTaHHS i MOCTPUSIO JErKOCT] 3BY4aHHS i
HaBiTh 3anam’sTOBYBaHHsA. Brano niOpaHi ekBiBaJeHTH 3i 3BYKOIHCOM acOI[iaTUBHO TIepeaarTh o0pa3 He
BiITBOPEHOrO PUIYYOro Tiyuisg i TpomiuHMX BiTpiB. Jpyruit i Tperiii psaku mepexsiagy HepearoTb 3MiCT ABOX
HACTYyNIHMX 3 JELI0 MEHIIOI EeKCIIPEeCi€lo i yTBOPEHMl TakuM UYMHOM IOBTOP CHPHS€ YBUPAa3HEHHIO 00pasy.
[inepbosia TakoXX BiITBOpEHA CHHOHIMIYHUM BiAMOBIZHMKOM, aje 3 I{HIIMMHM CEMaHTUYHUMH BiATiHKamMu H
KOHOTaIisIMH. SIKIIO mepla Bepcist cnpasisie BpaxkeHHs (inocoCbKoro TBOPY 3 MOBYAILHUM 3MICTOM, TO ApyTa
Bepcis Oiyblue Tsxkie 10 GOJIbKIOPY.

IpoHiyHe 3BY4YaHHS OpPHUTIHANY JOCSTAETHCS BXKHBAHHSIM EKCIIPECHBHOI JIEKCHKH, MeTa(OpHUUHHMX BHCIIOBIB,
CTWJIICTUYHUX 3ac00iB NOBTOPY i rpanauii: Mu nionecem, mu niogeoem i nioem, // mu oiiidemo, mu csienemo ucom!!!
// Mu cminoku icmun éam Ha Mums Hayioum, // wo noous Hazaexcou zayinums pom. — And we will raise and rise
and go. // And we will reach and breach the heights!!! // And so you'll gape in simple awe, // when we reveal to you
our endless fancy 's flights [13, p. 44-45].

YileHyBaHHSI NEPLIOrO pedeHHs CTpo(H, BBEIEHHs MOBTOPY cHoy4yHUKa and crpusie nepeaadi pUTMOMENOHKHY,
BiITBOpIOE e(heKT MOBTOPY MEPUIOTBOPY i KOMIIEHCYE HE BIATBOpEHUU (i3WUHUN OOCST CIiB JKEpeIbHOT MOBH.
CkJiaIHOMIIpsi/IHEe pEeYeHHs HacliAKy i TpaHchOpMyBaJIOCs B CKJIQJHOIIAPSIIHE PEUEHHS Yacy 3 MepeMillleHHIM
KOMIIOHEHTIB 3Mmicty. I[miomy 3ayinums pom BiATBOpEHO 3ac000M aHTOHIMIYHOTO TMepekiany i BHPa¥eHO
¢dynxmionansHuM exBiBasenTom you'll gape in sSimple awe (1mupoko po33sBHTE POTa B MPOCTOMY OJIArOTOBiHHI).
Iponiuna meradopa TpeThOro psijiKka 3 PO3MOBHHUM BHPA30M Hayioum BiITBOpeHa 3aco00M kommeHcailii we reveal to
you our endless fancy’s flights (mu poskpuemo Bam Oe3kiHeuHi 3J€TH HAIIOT YSIBH), IO 3BYYUTH JCIIO CTPUMAHO,
MOBYAIILHO ¥ ITiTHECEHO.

VY nepeknanaipkiii Bepcii borayeBchkoi-XoMsiK crocTepiraeMo BXHBaHHs ckopoueHoi dopmu Will, BractuBoi
PO3MOBHOMY CTHIIIO, JOOIp CHHOHIMIYHHMX BiJMOBiIHUKIB, CTHUJIICTUYHY aHaJOTit0 Meradopu 3 HeWTpalizaliero
npocropiuust #ayioum B manufacture (mapo6umo) i cTumicTHYHMN €KBiBaJIEHT imiomu 3ayinums pom — shut up:
We'll raise, we'll add, we’ll go, // We’ll scale the heights just so. // We’ll manufacture so many truths, // That you'll
shut up for good [11, p.77]. Jlerkicth, mpocToTa i TakOHI3M BIAaCTHBI AaHiit Bepcii mepeknany.

CatupuunuMm TBopaM B. CHMoOHEHKa NpHTaMaHHe MPOTUCTAaBJICHHs J00pa i 31a, cTaporo i HOBOTO, CBOOOIM i
TUpaHil, MpaBAM i KPUBAM, IMUPOCTI ¥ nunemipcrBa. OMHUM i3 KIIOYOBHX CJIiB HOrO MOETUKU € OYMKA, IO
aKTyaJli3ye€ BCIO CHCTeMY KOHIIENTIB y IIMCKYpCi aBTopa, i mepemayciM cgoboody. B aneropuunomy TtBopi «Cym» —
“The Trid™ [13, p. 64-65] — “The Court” [11, p. 69] nymka — 1ie nepcoHidikoBaHuii 00pas, 110 BUCTYNAE B PO
nigcyaHoi. Po3riissHemo naii okpemi pparmMeHTH opHUriHay TBOpY Ta Horo nepekianaibki Bepeii.

[TouaTok TBOpY Haraaye THIOBY CIEHY CyIy B TOrOYacHOMY CYCHiJIbCTBi, 6O CBiIUUTH MPO CTABJIEHHS CAMOTO
CyCHisIbCTBa J10 iHaKOMUCeHHs: [Tapaepagu npucinu oins cmony, // [Ipumimku npuuainuces no kymkax, // Ouuma
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2ocmpumu niocyony npokonoau // [lumamu i3 6aenemamu 6 pyxkax. — The paragraphs were seated at the table, //
The footnotes by the witness stand. // And so to pierce the suspect with their eyes were able // Quotations with the
bayonetsin hand [13, p.64-65].

Crpoda y dopmi CkiIaHOTO pedeHHs BiJATBOPEHA JIBOMa PEUCHHSMH 3i 30epeKeHHsSM KiHIEBUX pUM i meperae
putMiuauii edext opurinany. lllogo kOMIOHEHTIB 3MicTy, TO MepIIWi psIOK BiATBOPEHO KajbKyBaHHSIM,
€KCIIPECUBHUI BUCIIB APYroro 3aMiHEHO CHUTYaTHMBHUM BiIIOBIIHMKOM, MeTa(OpUUYHUI BHUCIIB TPETHOTO psAKa
IepesiaHo OMMCOBUM NepudpazoM 3 KOMIOHEHTOM MOJAIBbHOCTI, UETBEPTHH PAAOK NEPEKIafeHO KalbKyBaHHSM.
OcoOnuBicTio mepeknananbkoi Bepcil € BxkuBaHHA iHBepcii cy0’ekTa i mpenukara, 1O CNPHsE APaMaTHIHOMY
HarHiTaHHIO 3MICTY.

ABTOp Apyroi Bepcil mepexiaagy TakoX NparHe peagicTUYHOrO BiATBOpEHHs 0o0pa3sy, ane BAAETbCS N0 iHIIUX
BHpaXanbHUX 3aco0iB: Sections set sternly at the table, // Notes crouched in corners, carefully inclined, //
Quotations with fixed bayonets stared sharply // At the defendant who was being tried [11, p. 69].

[lepwi faBa psAKM BiITBOPEHO KaJlbKyBaHHSIM 3 JOJABAHHIM JIEKCEM, ILIO Y3TOKYIOTHCS 3 KOHTEKCTOM,
JeTani3yloTb o0pa3 i MOCHIIOITH HOro BHpasHicTh. OOpa3Hi KOMIIOHEHTH HACTYITHMX [BOX DPSIKIB 3a3HaIH
nepeMillieHHsl, IIPH LbOMY MeTadopy oYumMa eoCmpumy APOKOI0AU BiITBOPEHO 3aCO00M CTHUIIICTUYHOT KOMIIEHCAIIT
y ¢opmi ekcnpecuBHoro stared sharply (ycraBuiucsi roctpo), o0Opa3 MiJACyJHOI JIOMOBHEHO IiIPSHUM
O3HAYaIbHUM PEUEHHSIM.

3aBepiranbHuil  GparMeHT Bipiia po3KpHUBaE MPUYMHY KOHQUIIKTY i 3BYy4uTh adopuctudHo: BoHa mapemHO
npucsrajia cjaizHo, // l1o He uuHMAA | HE YMHUTD 371a... // Byna y cyiB jorika 3aji3Ha: // BoHa Hi B siKi paMOUKH
He Jii3n1a, // Bona HoBoto qymKkoro Oyia. — In vain she shed her tears and swore, // That evil she knew not and never
had, // But iron logic’s what the judges bore. // She fit no margins— THAT they all abhorred; // She was a thought —
original, at that [13, p. 66-67].

3aco0amM BiATBOpPEHHS HaBedeHOro npukiaany y A. @p.-UnpoBCHKOTo CTamu: KajdbKyBaHHS 3 PO3rOPTAHHSIM
eMOTHBY cai3H0 B cioBocnoJiydeHHs shed her tears (nposiMBajia CbO3M); CTHIJIICTHYHA aHAJIOris 3 iHBEPCi€lo;
nepugpasyBaHHs 3 TPAHCHO3ULI€I0; KAJIbKYBAHHS 3 KOHTEKCTYaJIbHUM TJIYMAYeHHSIM CYNPOBOXKYETHCS IpadiuHM
BUJUIEHHSIM Yy ¢opmi Tupe U Benukux Jitep 3aiimennuka THAT i crpusie emdaruzanii oOpasy; iHBepToBaHe
O3Ha4YeHHs, THpE i MOBTOp 3aliMEHHUKA MOTIEPEIHBOT0 PsJIKa J0JAE CUITH | BUPA3HOCTI 3MiCTy.

B inTepnperauii M. BoraueBchkoi-XOoMsSK BHPI3HSEMO TMOEAHAHHS TaKUX 3aco0iB: BXKHMBaHHS iHBEPTOBAHOIO
intencudikaropa did, eqinc KoMmoHeHTa c1i3H0, amKaMOEMaH i 3rOPTAHHS MiAPSAHOTO PEUSHHSI APYTOTO PsiaKa 10
J0/laTKa; BBEJACHHS OKAa3iOHAIBHONO BHCIOBY, SIKMH MOXKHA BB@KATH KOHTCKCTYalbHO i KOMIIO3ULIHHO
BHIPABIAHUM; CMUCJIOBHII PO3BHTOK y BiATBOPEHHI TPETHOIrO psijika; yBHpasHeHHs 00pa3y emasor i iHBepcieto,
nocuiieHe anitepaniero poHemMH N i TakoHiYHMM 3ByuaHHsM ¢inaaeHOro pszaka: In vain did the defendant swear //
Her innocence. It could not matter there. // The court was logical and strict, // In no known category did she fit — //
Shewas anew idea [11, p.69].

I'pomazisinchka Jiipuka Bacuis CUMOHEHKa Ja€e iHTeprnpeTanilo KOHLENTiB 30BHIlIHBOTO CBiTYy B y3arajibHEHHX
obOpazax Jojeil 3 TPOTWJISKHHUMH I[IHHOCTSIMU. Tak, TpuUMipoMm, eMmolliiina Jjekcuka, edekTHi MOopiBHSHHSA,
MPOCTOPiUHI BUCIIOBU, TMOSTHYHWH CHHTAKCUC i Horo iHToHaIliiiHe o(OpMIIEHHS CTBOPIOIOTH HACTpiil JyIieBHOT
Hanpyru i emouiiHoOro migjHeceHHs B Bipili « MoHapXuy», SIKMH € caTUpOIO Ha BIagy i KyJabT ocodu: Juxkmamopu,
Kopoui, imnepamopu, // Muitouu @ oumi xeanwvou, // Po3zaensanu nawyi, moe Kpamepu, // I eykanu: // — Mu — cumeon
006u. // — Xmo ne 3 namu, moii npomu Boza. // — Xmo we 3 namu, moit npomu ecix. — Emperors, rulers, kings, and
dictators // Fainting in the frankincense of praise, // Opened their mouths like huge, gaping craters, // And
screamed: // — We're the symbols of the age // — Those not with us are hateful to God / — Those not with us are foes
of all. [13, p.58-59].

B intepnperanii ®p.-HupoBchkoro o0pas 3a3Hae po3ropTaHHs MO FOPU30HTANI BHACHIJIOK BBEIEHHS J0JATKOBUX
Jietajiei, 30KkpeMa CTHUJIICTUYHOrO CHHOHIMa rulers (mpasuresni) Ta ekcrulikalil mopiBHSHHS O3HaueHHAMH huge
(Benmuesnuit) i gaping (IMpOKo BiAKPHUTHIA). 3BepHIMO yBary Ha J00ip JIEKCHYHHUX €KBiBaJEHTIB, OCKIIBKH BOHH
IIEBHUM YHHOM BHSIBJISIOTB CBITOIUISIT | TBOPYY MaHepy aBTopa fepekiany. 3amina ¢ ouwmi Ha in the frankincense (s
naxouiax JiaJlaHy) Moxe CBIUMTH Npo 3B'SI30K 3 peliriero; npomu na hateful (nenaBucHuii) i foes (Boporu) npo
Bi/IZIaHHS TIepeBark apxaizMam, NOSTUYHHUM CJIOBaM i BUIILYKAaHOMY CTHIIIO, IO CIIPHSIE CYBOPOMY, BUKPUBAILHOMY i
BOJIHOYAC YPOUHCTOMY HACTPOIO; €KCIIPECHBHE nauyi BiJITBOPEHO CTHIIICTHYHO HelTpalbHuM Mouths (potu), xoua
BBEJICHI JlaJli eMiTeTH YaCTKOBO KOMITEHCYIOTh 3MiCT, ajie JIOJA0Th JEI0 iHITHX CMUCIOBUX BiJITiHKIB.

B intepnperauii M. borauescbkoi-Xomsk 00pa3 3a3Hae pO3ropTaHHs 10 BEPTUKAJ BHACHINOK J10JaBaHHS PAAKa B
nosropi: Dictators, kings, emperors // fainting in the vapour of vanity // opened their muzzles, large as craters //
and roared: // “We are the symbols of humanity! // Who’s not with us is against God! // Who’s not with us is against
al! // We incarnate the era.” [11, p.81]. Ilepeknagau Tspkie no GyKkBajii3My # MOCHIIOBHOCTI y BiATBOpEHHI
XyJIOXHIX JeTanelf, yHukae HelTpaiizamii o0pasy BXKMBaHHSAM JEKCHIHUX €KBiBaJICHTIB 3 HETaTUBHOIO CEMAHTHUKOIO
i morenuiasom BHyTpimHBOI opmu. Emiter B anMi XBajapOW BiATBOPEHO CTUIICTHYHMM BiAnmoBigHukoMm in the
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vapour of vanity, B sikomy Vanity (MapHociaBcTBo, muxa). Jlekcema mami B mnepekiaji Mae CTUNICTHYHHR
ekBiBasieHT Muzzles (Mopau, MUKHK), MOoCKIICHUH MopiBHAHHAM large as craters (Beauki, MOB kpatepu). Excrpecil
o0pasy J[0/a€ BXUTHHM 3HAaK OKJIMKY B KOHCTPYKUil 3 moBropoM. OjHak, B 000X Bepcisix HeHTpasizoBaHO
MpOCTOpiuYst PO33ABIISIN HeWTpaisHuM opened (BijkpuBasin).

Kpim tupaniB nuxi monu npencraBieHi obpasamu IXHIX npuciayxHHKiB: Hikuemna, npogaxna yensiip, / banga
KPUBJISIK JUtsi BTiX, // 11[06 Matu mo moBeuepsitsh, / ['omyBana xomyiictBoMm ix. — And their cheap little lickspittle
servants // A band of invalids that knew what pays, // So as not to die from famine or of scurvy, // Fed the monarchs
with their sycophantish praise [13, p 58-59].

3a/y1s1 BiITBOPEHHS 3MiCTy IMEPIIOro psijika BXXKUTO KOHKpeTH3aiio cioBoM lickspittle (minmabysuuk, miajiecHUK)
BHACJIIOK aKTyasi3alil KOHTEKCTy MepLIOTBOpY. BBeaeHa XyHoxkHS AeTalb aKTyalli3ye 3MiCT i crpusie MOBHOMY
PO3KpUTTIO 00pasy. 3acrapisly peaito uens0s BiITBOPEHO 3aCO00M MOJYJISLIT CTUTICTUYHO HEWTpanibHUM Servants
(cimyrn) 3 MeTor ajmanTailii 3MicTy JJIsi aHTJIOMOBHOTO 4HTauya. Y Mepekiananbkid Bepcii oOpa3 yBHpa3zHEHO
BiJITIHKAMHX XBOPOOJIMBOT KAIMIOTiMHOCTI i HaBiTh Tpari3amy 3aBAsKH BHOOPY BIAMOBIAHUX EKBIBAJIEHTIB: OaHOa
kpuenak crae Gannoro kaiik — a band of invalids B nepenocHoMy 3HaueHHi; Xy10KHs Jaetanb 0 emix y dhopmi
00CTaBMHM METH 3aMiHEHa CHTYaTHBHUM BiNIOBIAHMKOM y (opMi miapsaHoOro osnawajnpHoro pedenss that knew
what pays (sika 3Ha€, o WIatuth). KOMIOHEHT w06 Mamu wo noseuepsams BiATBOPEHO 3aC000M MOYJIsIii sk NOt
to die from famine or of scurvy (11106 He MOMepTH 3 TOJIOAY YU BiJ UMHTH). HeraTuBHO eMOIifHE CIIOBO X01yiHcmeE0
BiZITBOpEHO onucoBuM nepudpazom Sycophantish praise (mifyecnrpa xBania).

VY Bepcii M. boraueBcbkoi-XoMsik BigOyJsacst komrpecist GopMu (3MEHILIEHHs Ha PsIIOK), CIIPUUUHEHA IMILTiKaIliero
kommnoHeHTiB 3micty: A band of cripples serving as jesters // sell themselves for a bowl of porridge // and feed the
vanity of their masters [11, p. 81]. ®parment 6anda kpueisik 015t 6mix BiJITBOPEHO YACTKOBMM KaJIbKyBaHHSM i3
onucoBuM niepudpaszom, 106 ToUHiIIe mepeaaty 3MicT opurinany: a band of cripples serving as jesters (6aunna
KaJlik, 10 ciyxaTh OnazHsamu). J[Jsi KOMIOHEHTa w06 mamu o hnogeyepsims NiOPAHO BIAIMH CTHIICTHUHHM
Bianosinnuk sell themselves for a bowl of porridge (mpoaatots cebe 3a MUCKY Kallli), SIKHH TakOX KOMIIEHCY€
BTpary psiaka. OcTaHHid PSJAOK ypHBKA BiATBOPEHO MOJYJISILIEI0, IO TPHU3BENIO JI0 CMHCIOBOrO 3CYBY i 3aMiHU
JIEKCEMH XO0IYHCME0 KOHTEKCTyalbHIM Vanity (rixa).

OOpazaM JUXMX JIIoJIel mpoTucTaBieHi o0pa3u Mojael 3 Hapoly, 30kpema cuMBoJliuHi nocrari Konephika, BpyHo,
[TleBueHKa, sKi yOCOOJIFOIOTH CIPABXHIO BEJIWY i TiJHICTB, MPO 10 aBTOP poOUTh adOPUCTUYHUE BUCHOBOK Y
CBO€EMY TBOpi: bo wupe sucoke Hebo // He niomaniocut kéauem, // Bo éenuyi cnpasxchiti ve mpeba // Cnupamuce Ha
naeui nikuem. — For the true, the honest heavens // You just cannot paint with a brush. // For real greatness never
needed //Fake idolatry as a crutch [13, p.58-59]. Ilepwi Tpu psiaku ¢parMeHTa BiATBOPEHO YaCTKOBHM
KaTbKYBaHHsIM, JI¢ O3HAUEHHS eMiTeTa 6ucoKe 3aMiHOIO BiIMOBITHHKOM, MIO YTOYHIOE 3MicT, honest (uecHe),
O3HA4YyBaHEe CIIOBO He6O BiITBOPEHO MOCTHYHHM CJIOBOM Y MHOXHHI heavens, po3MoBHHII BUpa3 He niomamocui
Keayem 00JaropoKEHO CTPUMAHKM i pO3CYATMBHM YOU just cannot paint with a brush (tu mpocro He nHamamoenr
nensiem). ExcrpecuBHU BHCIIB OCTaHHBOTO psijka 3aMiHeHO (yHKuioHansHO ekBiBaneHTHnM fake idolatry as a
crutch (mpuiiMaTH i0TOMOKIOHCTBO 32 OTOPY).

VY npyriit Bepcii nepekiaay Takoxk BXKUTO YaCTKOBE KAJIBbKYBaHHS 3 OUTBIINM TSOHKIHHSIM JI0 3MIiCTy TepIIOTBOPY i
npocrotu Buknany: for the sincere high heaven // cannot be painted over with a mop. // For glory, true and eternal,
// does not need a prop [11, p. 81]. /Iy eKCpecuBHOTO Kéayem 3HAKIEHO aHAIOT @ Mop (mBabpa), o6pa3 Beandi
JonoBHeHO enitetom eternal (Biunuit), 00pasHicTh (iHAIBHOrO psjika y3arajbHEHO HEHTpaJbHUM a prop
(mixTpuMKa, oropa).

B epy ruo6aiizanii i nocTiiHUX nepeMillieHb, MOXKIIMBO, €IMHUM COCOOOM MPSIMOTO CIIJIKYBaHHS MiX MOeTaMH 3
pI3HUX KyJbTYp € CHiBiCHyBaHHS B OJHill i3 TOJOBHUX MOB, sIKa CTajia YHiBEpCaJIbHOIO MOBOIO KYJBTYpH.
[IpoHuKHEHHS B iHIII KyJIbTYypHU Yepe3 3aTHICTh 3HAXOUTH CIUIBHY MOBY MO€3ii JI03BOJISIE TOCSTTH PO3YMiHHS MiX
XYJ0XKHHUKAMH, 1110 TBOPSATH Y Pi3HHUX reorpadivyHux, comiadbHUX i MOBHUX yMoBax [16].

Omxe, 6ararcTBO BHYTpPIIIHBOT Gopmu 00pa3y i ocoOHMCTI cMaku Tepekiajada y BUOOpI BHpaxalbHUX 3ac00iB
BiJoOpaXxkatloTh HOBiI rpaHi OyTTsS 00pa3y JpKkepelbHOI KyJIbTYpH B MOETUYHOMY JHUCKYpCi IIJILOBOI, KOJH
BapiaTUBHICTh XYJ0XKHIX JleTajell He Nopyllye HOro OCHOBM — CUCTEMH KOHIEITIB, @ MOBOM J1a€ pi3HE OCBIT/ICHHS
BiITBOpIOBaHOMY 00’€KTy. 3HaHHS MOB JDKEPEJIbHOI i LiNBOBOI KyJIbTYp MNepekiagayaMH, BPaxyBaHHS HUMHU
eKCTPaJliHrBiCTHYHNX YMHHUKIB, JyXOBHA CHODiAHEHICTh 3i CBITOM aBTOpa MOCHPHUSUIM BiATBOPEHHIO KOHIENTIB
rpomazasiHebkoi Jipuku Bacunst CumoHneHka. BiaTBOpeHHsS B aHTJIOMOBHOMY AMCKYpcCi 3micty i dopmu moesiit
aBTOpa, nA00ip (YHKLIOHAILHOrO PUTMIYHOTO €KBiBaJeHTa MEpelaloTh BIACTUBI YKpalHCBKiM KyJabTypi
BOJIC/IIOOHICTh, eMOLIMHICTS 1 JIipU3M.
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